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Ce travail a pour objectif d’investiguer la production grammaticale française, en 
mettant l’accent sur la participation féminine et sur les agents impliqués au fil des siècles. 

L’étude repose sur l’analyse d’un corpus de manuels de grammaire recueillis dan

ayant façonné la grammaticographie française. La méthodologie inclut la création d’un corpus 
documentaire de grammaires d’auteurs masculins et féminins. Ch



linguistiques. L’analyse montre que la grammaire française, au delà d’être un système de 

règles, a servi d’instrument de contrôle social et d’imposition de valeurs linguist
culturelles, consolidant l’hégémonie masculine dans ce domaine. On identifie une participation 

féminine marginalisée, notamment jusqu’au XIXe siècle, avec des changements significatifs 

l’accès à la production grammaticale. Ainsi, nous entendons démontrer que la 

époque et que l’étude de son histoire révèle des inter

et genre. Ce travail contribue à une vision plus inclusive et critique de l’histoire grammaticale 







Além disso, a palavra “gramática” possui múltiplos significados, refletindo diferentes 

identifica cinco sentidos atribuídos à palavra “gramática”. A primeira acepção refere

um tipo de “gênero do discurso”, a gramática pode assumir objetivos e características estruturais 

se da norma culta. É evidente, portanto, que nosso foco de análise é a “gramática”, 
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Do latim: “para que nada seja mudado”.



“unificado”.

“anticódigos”, como gírias, jargões e linguagens cifradas, que foram historicamente adotados 

“ ”
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“ ”

“gramáticas”
“

”

“ ”

I, foi um marco crucial nesse processo. Conhecido como o “Pai e Restaurador de Letras”, 

“

“Ouvrage didactique qui décrit les éléments, les procédés d’une langue et qui formule les règles d’un usage 



”

“Nous voulons d’oresnavant que tous arrests, ensemble toutes autres procédures, soient de nos cours souveraines 

aux parties en langage maternel françois et non autrement”.



In Linguam Gallicam Isagωge

“

”
Le trętté de la grammęre françoęze

–

“ ” 

“
” “ ”

“En latin, afin que ces principes de notre langue puissent servir aussi bien aux Anglais, aux Allemands, aux 
Italiens, aux Espagnols, à tous les étrangers, en somme”



–

noção de “uso” no contexto da língua francesa

“ ”

discutidos na seção “Formação das mulheres, o aprendizado da gramática

mulheres”



os incompatíveis com o que ele chamava de “sermo purus et 
dilucidus”, que se refere a uma linguagem pura e clara

“curada” de influências indesejadas, assim como um corpo doente requer tratamento.

O chamado “francês clássico” começou a se formar por volta dos anos 1630, e foi 



“ ”

“ ”

“ ”



“Por uma razão que parece ser comum a todas as línguas, o 

se encontram juntos”
“ ”

versão derivada do “primeiro gênero”, o masculino. Em 1767, o gramático Beauzée reforçou 

essa ideia ao escrever: “O gênero masculino é considerado mais nobre que o feminino, devid
”

“Pour une raison qui semble être  commune à toutes les langues que le genre masculin étant le plus 
noble doit prédominer toutes les fois que le masculin et le féminin se trouvent ensemble.”

“ Le genre masculin est réputé plus noble que le féminin, à cause de la supériorité du mâle sur la femelle”.



: “

navire”

“
” “

”
“ ” “ árvores” (

“Il se trouve des personnes qui parlent avec si peu de sens, que si les animaux pouvoient parler ils 
s’exprimeroient avec plus de raison; elles diront, cette maison a toute mon inclination: dans un autre rencontre, 
voila des arbres à qui j’ay donné mon cœur: peut on rien voir de plus mal adapté; il faut dire j’aime cette maison, 
j’estime ces arbres”.





“
” “ ”

“
”

“La spéculation fondée sur les principes immuables et généraux du langage”
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“
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” ; “

”

(‘conceber, julgar, raciocinar’) para 

(‘perceber, julgar, raciocinar’) indica que Du Châtelet foi muito provavelmente influenciada 

“ ”



“
”

’
“ ”

“ ” (Lessard

“ ”



“
homem” (

–

–

ra. O lema “uma nação, uma 

língua” se tornou central, unindo diferentes camadas sociais e moldando o ensino público, que 

“Pas plus que la langue française, la raison ne veut qu’une femme soit auteur. Ce titre, sous toutes ses 
acceptions, est le propre de l’homme seul”.



A manutenção do francês clássico, no entanto, gerou a chamada “crise do francês” 

linguística e o purismo, afirmando que “os gramáticos matam a língua”. Paralelamente, esse 



“ ”

“Les grammaires d’envergure proposent ainsi de longues sections consacrées aux barbarismes, aux pléonasmes 
et aux locutions vicieuses. Lorsqu’un grammairien comme 
barbarismes, il jette en tout premier lieu le déshonneur sur les mots qui ne relèvent d’aucune autorité, à savoir 
l’Académie française et les bons écrivains”.

“C’est la raison pour laquelle la Nouvelle grammaire française est le parangon de la première phase de la 
grammaire scolaire et mérite d’être décrite à ce titre. Le succès de cet ouvrage ne se dément pas tout au long du 

l’authenticité”.



caracterizada pela famosa ordem “natural” ou “ ”

, o da chamada “segunda 
gramática escolar”.

“ ”

Assim, a famosa “crise do francês” começou a se tornar mais 

foi criado, como discutiremos a seguir na seção “Formação das mulheres, o aprendizado da 
ica e a gramática para mulheres”. Desse século, 



•

l’orthographe apprises en chantant, ouvrage très

•

mêmes l’éducation de leurs filles 

• Grammaire française à l’usage des pensionnats de 

• Grammaire progressive à l’usage des écoles élémentaires et 

• Vocabulaire de lecture, à l’usage des élèves de l’École 

•

conjugués, suivis d’une instruction fort étendue, sur le verbe, les temps primitifs, les 

• . Exercices de grammaire et d’orthographe

• Dictées du premier examen de l’Hôtel

•

• Cours complet d’enseignement primaire 

•

•

discutida. Os defensores da “bela linguagem” e a maioria dos pesquisadores co
a necessidade de proteger o “francês nacional” (Gordon, 1978). Para ele, as mudanças de 



“ ” “ ” “ ”



“ ”

•

•

•

mais bien en fonction du contexte dans lequel ils apparaissent. Les procédures de classement n’envisagent plus 

critères (modifications de forme, manipulations syntaxiques, distribution dans la phrase). L’analyse de la phrase 

phrase. De plus, l’analyse est systématisée grâce au modèle de la phrase de base, qui permet de décrire 
uniformément les phrases.”



•
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• ç
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•
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•

• ç

•

o do “bom uso” da língua não recai mais sobre 
as “boas sociedades”, mas se apoia, antes de tudo, no julgamento e na prática da pluralidade 



“In the seventeenth century, for example, three main types of education were open to women in France: domestic, 
– girl’s education, consisting essentially in 

(Gibson 1989: 27). The CounterReformation led to some improvements in women’s education, but the emphasis 
remained on simple repetition and memorizing”.
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‘précieuses’

“ ”



–

de consoantes silenciosas, como o ‘s’ em 

L’Orthographe des dames, ou l’Orthographe fondée sur 

“ ” 

de poésie, d’histoire, 

“

”

“ ”



“ ”

Hélène Carrère d’Encausse, eleita em 1990, historiadora

“ ”

“ ”

“Most works on the French language are, he claims, ‘diffuse’. Conversely for women, spelling has to be 

e grammatical points”



“genérico” “
”

“Si l’on voulait, comme nos “moi” écolières, comprendre la puissance du masculin qui l’emporte, on pourrait 

contenant l’ensemble de la gent féminine, un chat pourrait s’arrêter un matin, intrigué. Il s’avancerait 

les femmes, toutes les sœurs, toutes les 

n’aurait pas tort sur la grammaire, mais se tromperait sur l’horaire. Toutes les femmes du monde n’
eu besoin d’une intervention surnaturelle pour disparaître. Elles auraient disparu dès le matin, dès le moment où 
un représentant du masculin aurait pointé son museau dans la pièce. Disparaître, c’est ce que les femmes font le 

muet que l’on oublie en fin de mot. C’est à l’âge où je rêvais encore de devenir invisible que je l’ai 
appris. Or, tous les pouvoirs magiques du monde n’auraient pas su me faire exister. Le masculin l’emporte sur le 
féminin”



“

”

“r ”

“Quoiqu’il y ait un grand nombre de femmes qui professent, qui gravent, qui composent, qui traduisent, etc. on 

ces mots n’ont été inventés que pour les hommes qui exercent ces professions”







traité d’orthographe 

Le français dans l’histoire: depuis ses origines jusqu’au XVIe siècle.

La langue française, histoire d’une 



Voltaire: Centre international d’études du XVIIIe siècle, 2008. p. 171–

Renaissance, Série “Traités sur la langue française”

–

L’influence de la planification linguistique dans la 

à l’usage.



Coup d'œil sur l'histoire de la grammaire

L’enseignement du français en Angleterre au XVIe siècle,

Professeur de Rhetorique […] sur la Langue Françoise (1756). , Documents pour l’histoire 

Le français d’aujourd’hui

–

–



–

–

Le français dans l’histoire du XVIIe siècle à nos jours.

Les grammairiens français depuis l’origine de la grammaire en France 
jusqu’aux dernières œuvres connues.



Non, le masculin ne l’emporte pas sur le féminin ! Petite histoire des 




